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A comparative study of the English versions of Zhu Zi Family Instructions from a cross-cultural perspective:

Taking the versions by Kaplan, Zhang Xiangtong and Wu Jingyu as examples

Yuhong He

Southwest University of Science and Technology, Mianyang, Sichuan

[ Abstract] The Zhu Zi Family Instructions is a popular classical work of moral education in ancient China and is an

outstanding representative of Chinese family instruction culture. Based on the Confucian concept of "self-cultivation and

family harmony," the Zhu Zi Family Instructions extensively expounds on the basic principles for living and conducting

oneself, which has excellent educational functions for children. This paper adopts a cross-cultural research approach to

compare the emphasis and differences in the translation of the original content and cultural ideas of the Zhu Zi Family

Instructions in various English translations, analyze the pros and cons of each translation, and consider how to conduct

effective classic translation in cross-cultural communication to better tell the Chinese stories and promote Chinese culture

going out abroad.

[ Keywords] Cross-cultural research; Zhu Zi Family Instruction; Culture and thoughts; English translation
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Rise up by dawn’s early light;

JF L

G
Clean up, put everything right;
Keep the home tidy and clean.
Go to bed early at night;
Check that the doors are locked tight;

Sleep now secure and serene.
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